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КРАТКА ОБОСНОВКА

ОСП е един от ключовите търговски инструменти на ЕС в подкрепа на усилията на 
развиващите се страни за насърчаване на устойчивото развитие, намаляване на 
бедността и гарантиране на зачитането на правата на човека.

Докладчикът посочва, че ОСП е преди всичко инструмент за развитие и че всяко 
предложение за разширяване на обвързаността с условия с положителни последици, 
която понастоящем се прилага изключително за бенефициерите по ОСП+ като част от 
специалния насърчителен режим, би имало обратен ефект спрямо този основен 
принцип. 

Планове за действие 

Новата ОСП предвижда бенефициерите по ОСП+ да представят придружаващ план за 
действие като част от своите обвързващи ангажименти за поддържане на 
ратификацията на съответните конвенции и за гарантиране на ефективното им 
изпълнение. 

Плановете за действие ще спомогнат за гарантиране на навременното и ефективно 
прилагане на съответните конвенции – процес, който може да бъде подпомогнат от 
приноса на заинтересовани трети страни. Това ще бъде възможно само ако сключените 
планове за действие са публично оповестени. 

Поради това е необходимо да се включи специфично изискване за публикуването на 
финализираните планове за действие. Това ще подпомогне тяхното прилагане и може 
да допринесе за по-широките цели за подобряване на прозрачността във връзка с 
процедурите за наблюдение и оценка, свързани със специалните насърчителни режими, 
предоставяни на бенефициерите по ОСП+. 

Механизъм за бързо реагиране 

Новата ОСП предвижда механизъм за бързо реагиране, който може да бъде задействан 
в случаи на изключително тежки нарушения, за които се счита, че е необходима спешна 
реакция. 

При въвеждането на този механизъм се взема под внимание фактът, че приключването 
на всяко предходно оттегляне на преференции по ОСП е продължавало до две години.

Предвид извънредните обстоятелства и степента на спешност, при които се планира да 
се използва този механизъм, настоящият седеммесечен срок не дава възможност за 
достатъчна бързина и поради това следва да бъде допълнително намален. 
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по развитие приканва водещата комисия по международна търговия да 
вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) От 1971 г. Общността предоставя 
търговски преференции на развиващите 
се държави в рамките на своята Обща 
схема от преференции (ОСП).

(1) От 1971 г. Общността предоставя 
търговски преференции на развиващите 
се държави в рамките на своята Обща 
схема от преференции („ОСП“), която е 
един от ключовите търговски 
инструменти на Съюза.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Тези цели продължават да бъдат 
актуални в настоящия глобален 
контекст и са в съответствие с анализа и 
перспективата на неотдавнашното 
съобщение на Комисията „Преглед на 
търговската политика – отворена, 
устойчива и решителна търговска 
политика“16 (ПТП). Според ПТП 
Съюзът има „стратегически интерес да 
подкрепи засилената интеграция в 
световната икономика на уязвими 
развиващи се държави“ и „трябва да 
използва пълноценно силните си страни, 
осигурени от отвореността на Съюза и 
привлекателността на неговия единен 

(6) Тези цели продължават да бъдат 
актуални в настоящия глобален 
контекст и са в съответствие с анализа и 
перспективата на неотдавнашното 
съобщение на Комисията „Преглед на 
търговската политика — отворена, 
устойчива и решителна търговска 
политика“16 („ПТП“). Според ПТП 
Съюзът има „стратегически интерес да 
подкрепи засилената интеграция в 
световната икономика на уязвими 
развиващи се държави“ и „трябва да 
използва пълноценно силните си страни, 
осигурени от отвореността на Съюза и 
привлекателността на неговия единен 
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пазар“, за да подкрепи 
мултилатерализма и да гарантира 
зачитането на всеобщите ценности. По 
отношение конкретно на ОСП, в ПТП се 
отбелязва важната ѝ роля за 
„насърчаването на зачитането на 
основните права на човека и трудови 
права“ и се поставя цел за ОСП „да се 
увеличат допълнително възможностите 
за търговия за развиващите се държави с 
цел намаляване на бедността и 
създаване на работни места, основани 
на международни ценности и 
принципи“. Освен това схемата следва 
да подпомага бенефициерите при 
преодоляването на въздействието на 
COVID-19 и при възстановяването на 
техните икономики по устойчив начин, 
включително по отношение на 
международните стандарти в областта 
на правата на човека, на труда, на 
околната среда и на доброто 
управление. Следва да се осигури 
съгласуваност между ОСП и нейните 
цели и помощта, предоставяна на 
държавите бенефициери, в съответствие 
със съгласуваността на политиките на 
Съюза за развитие (PCD), които 
представляват основен стълб на 
усилията на Съюза за засилване на 
положителното въздействие и 
повишаване на ефективността на 
сътрудничеството за развитие17.

пазар“, за да подкрепи 
мултилатерализма и да гарантира 
зачитането на всеобщите ценности. По 
отношение конкретно на ОСП, в ПТП се 
отбелязва важната ѝ роля за 
„насърчаването на зачитането на 
основните права на човека и трудови 
права“ и се поставя цел за ОСП „да се 
увеличат допълнително възможностите 
за търговия за развиващите се държави с 
цел намаляване на бедността и 
създаване на работни места, основани 
на международни ценности и 
принципи“. Освен това схемата следва 
да подпомага бенефициерите при 
преодоляването на въздействието на 
COVID-19, като укрепва 
изграждането на техния капацитет, 
и при възстановяването на техните 
икономики по устойчив начин, 
включително по отношение на 
международните стандарти в областта 
на правата на човека, на труда, на 
околната среда и на доброто 
управление. Следва да се осигури 
съгласуваност между ОСП и нейните 
цели и помощта, предоставяна на 
държавите бенефициери, в съответствие 
със съгласуваността на политиките на 
Съюза за развитие (PCD), които 
представляват основен стълб на 
усилията на Съюза за засилване на 
положителното въздействие и 
повишаване на ефективността на 
сътрудничеството за развитие17. 
Непрекъснатият и устойчив 
напредък към ратифициране и 
изпълнение на основните 
международни конвенции следва да 
бъде наблюдаван отблизо, а 
програмирането на финансирането 
от ЕС за развитие следва да бъде 
разработено така, че надлежно да 
отчита тази цел. Тази подкрепа 
следва приоритетно да бъде насочена 
към държавите, които се ползват от 
специалния режим, като се има 
предвид тяхната икономическа 
уязвимост. Освен това ИССРМС — 
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Глобална Европа следва да подпомага 
държавите от схемата по ОСП при 
повишаването на техните 
стандарти в областта на правата на 
човека и околната среда в 
съответствие със задълженията, 
залегнали в Ръководните принципи на 
ООН за бизнеса и правата на човека.

_________________ _________________
16 COM(2021)66 final, 18 февруари 
2021 г.

16 COM(2021)66 окончателен, 
18 февруари 2021 г.

17 По отношение на съгласуваността на 
политиките за развитие член 208 от 
Договора за функциониране на ЕС 
гласи: Съюзът взема предвид целите на 
сътрудничеството за развитие при 
изпълнението на политиките, които 
биха могли да засегнат развиващите се 
страни.

17 По отношение на съгласуваността на 
политиките за развитие член 208 от 
Договора за функциониране на ЕС 
гласи: „Съюзът взема предвид целите на 
сътрудничеството за развитие при 
изпълнението на политиките, които 
биха могли да засегнат развиващите се 
страни“.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Стандартният режим на ОСП 
следва да се предоставя на всички 
развиващи се държави, които споделят 
общи нужди за развитие и са на сходен 
етап от икономическото си развитие. На 
равнището на СТО няма определение за 
„развиваща се държава“ и 
предоставящите преференции държави 
са тези, които могат да определят 
списъка на развиващите се държави с 
право на участие по ОСП. Държавите, 
които успешно са приключили своя 
преход от централизирана към пазарна 
икономика и днес са силни икономики 
със стабилна позиция в международната 
търговия, като например Китай, 
Хонконг, Макао и Русия, не следва да се 
считат за развиващи се държави в 
контекста на ОСП и поради това следва 

(9) Стандартният режим на ОСП 
следва да се предоставя на всички 
развиващи се държави, които споделят 
общи нужди за развитие и са на сходен 
етап от икономическото си развитие и 
които са се ангажирали да подпишат 
и ратифицират международните 
конвенции, посочени в приложение VI. 
Държавите следва да разполагат с 
преходен период от пет години, 
считано от датата на влизане в сила 
на посоченото решение, за да спазят 
ратификациите. На равнището на 
СТО няма определение за „развиваща се 
държава“ и предоставящите 
преференции държави са тези, които 
могат да определят списъка на 
развиващите се държави с право на 
участие по ОСП. Държавите, които 
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да бъдат заличени от списъка на 
държавите с право на участие. 
Държавите, класифицирани от 
Световната банка като държави с висок 
доход или държави с по-висок среден 
доход, разполагат с нива на доход на 
глава от населението, които им 
позволяват да постигнат по-висока 
степен на диверсификация без 
тарифните преференции по схемата. Те 
се намират на различен етап на 
икономическо развитие и поради това 
нямат същите нужди в областта на 
развитието, търговията и финансите 
както държавите с по-нисък доход или 
по-уязвимите развиващи се държави. За 
да се предотврати необоснована 
дискриминация, е необходимо те да 
бъдат третирани по различен начин; 
поради това те не се ползват от 
стандартния режим на ОСП. Освен това 
използването на предвидените в 
рамките на схемата тарифни 
преференции от държавите с висок 
доход или с по-висок среден доход би 
увеличило конкурентния натиск върху 
износа от по-бедните, по-уязвими 
държави и по този начин би могло да 
натовари с неоправдана тежест тези по-
уязвими развиващи се държави. В 
стандартния режим на ОСП следва да се 
отчете фактът, че нуждите в областта на 
развитието, търговията и финансите са 
променливи, и да се гарантира, че 
режимът остава отворен за участие, в 
случай че положението на някоя 
държава се промени.

успешно са приключили своя преход от 
централизирана към пазарна икономика 
и днес са силни икономики със стабилна 
позиция в международната търговия, 
като например Китай, Хонконг, Макао и 
Русия, не следва да се считат за 
развиващи се държави в контекста на 
ОСП и поради това следва да бъдат 
заличени от списъка на държавите с 
право на участие. Държавите, 
класифицирани от Световната банка 
като държави с висок доход или 
държави с по-висок среден доход, 
разполагат с нива на доход на глава от 
населението, които им позволяват да 
постигнат по-висока степен на 
диверсификация без тарифните 
преференции по схемата. Те се намират 
на различен етап на икономическо 
развитие и поради това нямат същите 
нужди в областта на развитието, 
търговията и финансите както 
държавите с по-нисък доход или по-
уязвимите развиващи се държави. За да 
се предотврати необоснована 
дискриминация, е необходимо те да 
бъдат третирани по различен начин; 
поради това те не се ползват от 
стандартния режим на ОСП. Освен това 
използването на предвидените в 
рамките на схемата тарифни 
преференции от държавите с висок 
доход или с по-висок среден доход би 
увеличило конкурентния натиск върху 
износа от по-бедните, по-уязвими 
държави и по този начин би могло да 
натовари с неоправдана тежест тези по-
уязвими развиващи се държави. В 
стандартния режим на ОСП следва да се 
отчете фактът, че нуждите в областта на 
развитието, търговията и финансите са 
променливи, и да се гарантира, че 
режимът остава отворен за участие, в 
случай че положението на някоя 
държава се промени.

Изменение 4
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Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Специалният насърчителен 
режим за устойчиво развитие и добро 
управление (ОСП+) се основава на 
цялостната концепция за устойчиво 
развитие, както е признато в 
международните конвенции и 
инструменти, като например 
Декларацията на ООН за правото на 
развитие от 1986 г., Декларацията от 
Рио за околната среда и развитието от 
1992 г., Декларацията на 
Международната организация на труда 
(МОТ) за основните принципи и права 
при работа от 1998 г., Декларацията на 
ООН за хилядолетието от 2000 г. и 
Декларацията от Йоханесбург за 
устойчивото развитие от 2002 г., 
Декларацията на МОТ относно 
бъдещето на труда по случай 
стогодишнината на МОТ от 2019 г., 
Заключителния документ от Срещата на 
високо равнище на ООН относно 
устойчивото развитие от 2015 г. „Да 
преобразим света: програма до 2030 г. 
за устойчиво развитие“, Ръководните 
принципи на ООН за бизнеса и правата 
на човека, както и Парижкото 
споразумение относно изменението на 
климата към Рамковата конвенция на 
ООН по изменение на климата. 
Следователно допълнителните тарифни 
преференции, предвидени по 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление, 
следва да се предоставят на онези 
развиващи се държави, които поради 
липса на диверсификация са 
икономически уязвими, ратифицирали 
са основните международни конвенции 
в областта на правата на човека и 
трудовите права, опазването на климата 
и околната среда и доброто управление, 
и се ангажират да гарантират 
ефективното им изпълнение. 

(11) Специалният насърчителен 
режим за устойчиво развитие и добро 
управление (ОСП+) се основава на 
цялостната концепция за устойчиво 
развитие, както е признато в 
международните конвенции и 
инструменти, като например 
Декларацията на ООН за правото на 
развитие от 1986 г., Декларацията от 
Рио за околната среда и развитието от 
1992 г., Декларацията на 
Международната организация на труда 
(МОТ) за основните принципи и права 
при работа от 1998 г., Декларацията на 
ООН за хилядолетието от 2000 г. и 
Декларацията от Йоханесбург за 
устойчивото развитие от 2002 г., 
Декларацията на МОТ относно 
бъдещето на труда по случай 
стогодишнината на МОТ от 2019 г., 
Заключителния документ от Срещата на 
високо равнище на ООН относно 
устойчивото развитие от 2015 г. „Да 
преобразим света: програма до 2030 г. 
за устойчиво развитие“, Ръководните 
принципи на ООН за бизнеса и правата 
на човека, както и Парижкото 
споразумение относно изменението на 
климата към Рамковата конвенция на 
ООН по изменение на климата. 
Следователно допълнителните тарифни 
преференции, предвидени по 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление, 
следва да се предоставят на онези 
развиващи се държави, които поради 
липса на диверсификация са 
икономически уязвими, ратифицирали 
са и са започнали да изпълняват 
основните международни конвенции в 
областта на правата на човека и 
трудовите права, опазването на климата 
и околната среда и доброто управление, 
и се ангажират да провеждат 
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Специалният насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление 
следва да помогне на тези държави да 
поемат допълнителните отговорности, 
произтичащи от ратифицирането и 
ефективното изпълнение на тези 
конвенции. Списъкът на конвенциите, 
които са от значение за ОСП, следва да 
бъде актуализиран, за да отразява по-
добре развитието на основните 
международни инструменти и 
стандарти, както и да се възприеме 
проактивен подход към устойчивото 
развитие в съответствие с целите за 
устойчиво развитие и Програмата до 
2030 г.18 Във връзка с това се добавят 
следните конвенции: Парижкото 
споразумение относно изменението на 
климата (2015 г.), заменящо Протокола 
от Киото; Конвенцията за правата на 
хората с увреждания (CRPD); 
Факултативният протокол към 
Конвенцията за правата на детето 
относно участието на деца във 
въоръжен конфликт (OP-CRC-AC); 
Конвенция № 81 на МОТ относно 
инспекцията по труда; Конвенция № 144 
на МОТ относно тристранните 
консултации; както и Конвенцията на 
ООН срещу транснационалната 
организирана престъпност.

политика за ефективното им 
изпълнение, включително чрез 
публичен, амбициозен и обвързан със 
срокове план за действие, приет в 
съответствие с настоящия 
регламент. Специалният насърчителен 
режим за устойчиво развитие и добро 
управление следва да помогне на тези 
държави да поемат допълнителните 
отговорности, произтичащи от 
ратифицирането и ефективното 
изпълнение на тези конвенции. 
Списъкът на конвенциите, които са от 
значение за ОСП, следва да бъде 
актуализиран, за да отразява по-добре 
развитието на основните международни 
инструменти и стандарти, както и да се 
възприеме проактивен подход към 
устойчивото развитие в съответствие с 
целите за устойчиво развитие и 
Програмата до 2030 г.18 Във връзка с 
това се добавят следните конвенции: 
Парижкото споразумение относно 
изменението на климата (2015 г.), 
заменящо Протокола от Киото; 
Конвенцията за правата на хората с 
увреждания (CRPD); Факултативният 
протокол към Конвенцията за правата 
на детето относно участието на деца във 
въоръжен конфликт (OP-CRC-AC); 
Конвенция № 81 на МОТ относно 
инспекцията по труда; Конвенция № 144 
на МОТ относно тристранните 
консултации; Конвенцията на ООН 
срещу транснационалната организирана 
престъпност; Римския статут на 
Международния наказателен съд; 
Доброволните насоки относно 
отговорното управление на правото 
на владение на земя, рибарството и 
горите в контекста на националната 
продоволствена сигурност (VGGT) и 
Декларацията на ООН за правата на 
коренното население (UNDRIP) и 
нейните принципи за свободно 
предварително и информирано 
съгласие.

_________________ _________________
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18 Организация на обединените нации 
(2015 г.). Резолюция, приета от Общото 
събрание на 25 септември 2015 г. „Да 
преобразим света: програма до 2030 г. 
за устойчиво развитие“, (A/RES/70/1), 
достъпна на адрес: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld

18 Организация на обединените нации 
(2015 г.). Резолюция, приета от Общото 
събрание на 25 септември 2015 г. „Да 
преобразим света: програма до 2030 г. 
за устойчиво развитие“, (A/RES/70/1), 
достъпна на адрес: 
https://sustainabledevelopment.un.org/post
2015/transformingourworld

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 15 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) Заявлението за специалния 
насърчителен режим следва да 
включва публичен план за действие, 
съдържащ подробен приоритетен 
списък с мерки, които да бъдат 
предприети и които се считат за 
необходими за ефективното 
изпълнение на международните 
конвенции. Този план за действие 
следва също така да включва срокове 
и да определя съответните органи на 
държавата — бенефициер, които 
отговарят за неговото изпълнение. 
Напредъкът, постигнат при 
изпълнението на плана за действие, 
следва да бъде включен в процеса на 
наблюдение, а липсата на ефективно 
изпълнение на плана за действие 
следва да бъде взета предвид при 
оценката на временното оттегляне 
по схемата;

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 16 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16а) На всички етапи от цикъла на 
наблюдение следва да се провеждат 
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консултации с организации на 
гражданското общество и с други 
заинтересовани страни, като 
предоставената от тях информация 
следва да се взема надлежно предвид. 
За тази цел следва да бъде създаден 
консултативен орган, съставен от 
представители на тези организации и 
страни, който да подпомага 
Комисията при прегледа, 
наблюдението и оценката на 
напредъка, постигнат от държавите 
— бенефициери.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) За целите на наблюдението на 
прилагането и когато е 
целесъобразно — оттеглянето на 
тарифни преференции, основно 
значение имат докладите на съответните 
наблюдаващи органи. Тези доклади 
обаче могат да бъдат допълнени с друга 
информация, с която Комисията 
разполага, включително информация, 
получена в рамките на двустранни или 
многостранни програми за техническа 
помощ, както и чрез други източници на 
информация, при условие че те са точни 
и надеждни. Това би могло да включва 
информация от Европейския парламент 
и Съвета, правителства, международни 
организации, гражданското общество, 
социални партньори или жалби, 
получени чрез единната входна точка, 
при условие че отговарят на 
съответните изисквания. Недостатъците, 
установени по време на процеса на 
наблюдение, могат да доведат до по-
целенасочено програмиране от страна 
на Комисията на помощта за развитие.

(17) За целите на наблюдението на 
прилагането и когато е 
целесъобразно — оттеглянето на 
тарифни преференции, основно 
значение имат докладите на съответните 
наблюдаващи органи. Тези доклади 
обаче могат да бъдат допълнени с друга 
информация, с която Комисията 
разполага, включително информация, 
получена в рамките на двустранни или 
многостранни програми за техническа 
помощ, както и чрез други източници на 
информация, при условие че те са точни 
и надеждни. Това би могло да включва 
информация от Европейския парламент 
и Съвета, правителства, международни 
организации, гражданското общество, 
организации в областта на правата 
на човека, социални партньори или 
жалби, получени чрез единната входна 
точка, при условие че отговарят на 
съответните изисквания. Недостатъците, 
установени по време на процеса на 
наблюдение, могат да доведат до по-
целенасочено програмиране от страна 
на Комисията на помощта за развитие.
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Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) През юли 2020 г. Комисията 
назначи главен служител по 
правоприлагането в областта на 
търговията, чиято роля е прилагането на 
правилата за търговия. Във връзка с 
това през ноември 2020 г. Комисията 
даде началото на нов механизъм за 
подаване на жалби — единна входна 
точка (Single Entry Point, SEP), като част 
от увеличените си усилия за засилване 
на изпълнението и прилагането на 
търговските ангажименти. Чрез 
единната входна точка Комисията 
получава жалби по различни въпроси, 
свързани с търговската политика, 
включително нарушения на 
ангажиментите по ОСП. Тази нова 
система за подаване на жалби следва да 
бъде интегрирана в рамките на 
настоящия регламент.

(18) През юли 2020 г. Комисията 
назначи главен служител по 
правоприлагането в областта на 
търговията, чиято роля е прилагането на 
правилата за търговия. Във връзка с 
това през ноември 2020 г. Комисията 
даде началото на нов механизъм за 
подаване на жалби — единна входна 
точка (Single Entry Point, SEP), като част 
от увеличените си усилия за засилване 
на изпълнението и прилагането на 
търговските ангажименти. Чрез 
единната входна точка Комисията 
получава жалби по различни въпроси, 
свързани с търговската политика, 
включително нарушения на 
ангажиментите по ОСП. Тази нова 
система за подаване на жалби следва да 
бъде интегрирана в рамките на 
настоящия регламент и следва да бъде 
достъпна за организациите на 
гражданското общество.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) С цел постигане на баланс между 
необходимостта от по-добра насоченост, 
по-висока степен на съгласуваност и 
прозрачност, от една страна, и по-
успешното насърчаване на устойчивото 
развитие и доброто управление чрез 
схема на едностранни тарифни 
преференции, от друга страна, на 
Комисията следва да бъде делегирано 

(29) С цел постигане на баланс между 
необходимостта от по-добра насоченост, 
по-висока степен на съгласуваност и 
прозрачност, от една страна, и по-
успешното насърчаване на устойчивото 
развитие и доброто управление чрез 
схема на едностранни тарифни 
преференции, от друга страна, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
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правомощието — в съответствие с 
член 290 ДФЕС — да приема актове във 
връзка с изменения на приложенията 
към настоящия регламент и с временно 
оттегляне на тарифните преференции 
поради сериозни и системни 
нарушения на принципите, заложени в 
съответните конвенции в областта на 
правата на човека и трудовите права, на 
климата и опазването на околната среда, 
и на доброто управление, както и 
поради други съответни основания, 
определени в настоящия Регламент, 
както и във връзка с процедурните 
правила за подаване на искания за 
тарифни преференции, предоставяни по 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление, 
а също така и за провеждането на 
разследвания с оглед на временно 
оттегляне или налагане на защитни 
мерки, за да се установят унифицирани 
и подробни технически условия. От 
особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.21 
По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти имат систематично достъп до 
заседанията на експертните групи на 
Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове. За 
да се осигури стабилна рамка за 
икономическите оператори, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 ДФЕС във 
връзка с отмяната на дадено решение за 
временно оттегляне съгласно спешната 

правомощието — в съответствие с 
член 290 ДФЕС — да приема актове във 
връзка с изменения на приложенията 
към настоящия регламент и с временно 
оттегляне на тарифните преференции 
поради нарушения на принципите, 
заложени в съответните конвенции в 
областта на правата на човека и 
трудовите права, на климата и 
опазването на околната среда, и на 
доброто управление, както и поради 
други съответни основания, определени 
в настоящия Регламент, както и във 
връзка с процедурните правила за 
подаване на искания за тарифни 
преференции, предоставяни по 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление, 
а също така и за провеждането на 
разследвания с оглед на временно 
оттегляне или налагане на защитни 
мерки, за да се установят унифицирани 
и подробни технически условия. От 
особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.21 
По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти имат систематично достъп до 
заседанията на експертните групи на 
Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове. За 
да се осигури стабилна рамка за 
икономическите оператори, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 ДФЕС във 
връзка с отмяната на дадено решение за 
временно оттегляне съгласно спешната 
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процедура, преди това решение за 
временно оттегляне на тарифните 
преференции да започне да се прилага, 
когато основанията за временното 
оттегляне вече не са налице. На 
Комисията следва също така да се 
предостави правомощието да приема 
делегирани актове за отлагане на датата 
на прилагане на акт, с който се налага 
временно оттегляне, или да изменя 
неговия обхват по причини, свързани 
със санитарна криза в световен мащаб 
или други извънредни обстоятелства.

процедура, преди това решение за 
временно оттегляне на тарифните 
преференции да започне да се прилага, 
когато основанията за временното 
оттегляне вече не са налице. На 
Комисията следва също така да се 
предостави правомощието да приема 
делегирани актове за отлагане на датата 
на прилагане на акт, с който се налага 
временно оттегляне, или да изменя 
неговия обхват по причини, свързани 
със санитарна криза в световен мащаб 
или други извънредни обстоятелства.

_________________ _________________
21 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 21 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10а) „план за действие“ означава 
приоритетен списък на мерки, 
включително законодателни мерки, 
които да бъдат приети, и действия, 
които да бъдат предприети от 
държава — бенефициер и които се 
считат за необходими за 
ефективното изпълнение на 
основните международни конвенции, 
посочени в приложение VI; 

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10б) „засилен ангажимент“ 
означава диалог, който има за цел да 
улесни и насърчи държавите, които 
се ползват от режимите, посочени в 
член 1, параграф 2, за да изпълняват 
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ефективно конвенциите;

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10в) „списък с въпроси“ означава 
списък с цели за ефективно 
изпълнение на основните 
международни конвенции, имащи 
отношение към режима ОСП+, 
определени от наблюдаващите органи 
и въз основа на всяка информация, 
предоставена от трети лица, 
включително от гражданското 
общество, защитници на правата на 
човека и синдикални организации;

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) „жалба“ означава жалба, 
подадена до Комисията чрез единната 
входна точка;

(12) „жалба“ означава жалба, 
подадена до Комисията чрез единната 
входна точка от трети лица, 
включително от заинтересовани 
страни или организации на 
гражданското общество, установени 
в Съюза или в държавите — 
бенефициери, обхванати от схемите 
по член 1, параграф 2, и отнасяща се 
до условията и причините, посочени в 
членове 9 и 19;

Обосновка

Използването на механизма за подаване на жалби от единна входна точка следва да 
бъде отворено за заинтересовани страни от трети държави, включително 
защитници на правата на човека, което понастоящем не е така.
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Изменение 14

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) налице са достатъчно 
основания да се счита, че са налице 
недостатъци и нарушения на 
условията, посочени в член 19, 
параграф 1, букви a), б), в), г) и д).

Обосновка

Използването на условията, свързани със стандартния режим на ОСП, е необходимо, 
за да се насърчават ефективно социалните и екологичните стандарти чрез 
търговията.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) не е подписала, нито е 
ратифицирала конвенциите, изброени 
в приложение VI, в рамките на пет 
години след прилагането на 
преференциите;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Програмирането на 
финансирането от Съюза за развитие 
оказва подкрепа за държавите, които 
се ползват от стандартния режим по 
параграф 1 от настоящия член, с цел 
да ратифицират и изпълняват 
конвенциите, изброени в 
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приложение VI.

Обосновка

В проектите за техническа и финансова помощ в рамките на Инструмента ИССРМС 
— Глобална Европа следва да бъдат включени засилени социални и екологични условия 
като предпоставка за ползването на преференциални търговски преференции.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. В хода на процеса на 
наблюдение Комисията редовно 
провежда консултации с 
консултативния орган, посочен в 
член 13a.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) е ратифицирала всички 
конвенции, изброени в приложение VI 
(„съответните конвенции“), и 
Комисията не е установила, въз основа 
на наличната информация, по-
специално най-новите налични 
заключения на наблюдаващите органи 
по тези конвенции, тежко нарушение 
във връзка с ефективното изпълнение на 
някоя от тези конвенции;

б) е ратифицирала всички 
конвенции, изброени в приложение VI 
(„съответните конвенции“), и 
Комисията не е установила, въз основа 
на наличната информация, по-
специално най-новите налични 
заключения на наблюдаващите органи 
по тези конвенции, включително 
информацията, предоставена от 
организации на гражданското 
общество, защитници на правата на 
човека и синдикални организации, 
нарушение във връзка с ефективното 
изпълнение на някоя от тези конвенции;

Обосновка

Процесът на наблюдение за ефективното изпълнение на конвенциите следва да се 
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използва оптимално чрез по-активно участие на гражданското общество, 
защитниците на правата на човека и синдикалните организации.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) е ратифицирала всички 
конвенции, изброени в приложение VI 
(„съответните конвенции“), и 
Комисията не е установила, въз основа 
на наличната информация, по-
специално най-новите налични 
заключения на наблюдаващите органи 
по тези конвенции, тежко нарушение 
във връзка с ефективното изпълнение на 
някоя от тези конвенции;

б) е ратифицирала и изпълнява 
всички конвенции, изброени в 
приложение VI („съответните 
конвенции“), и Комисията не е 
установила, въз основа на наличната 
информация, по-специално най-новите 
налични заключения на наблюдаващите 
органи по тези конвенции, тежко 
нарушение във връзка с ефективното 
изпълнение на някоя от тези конвенции;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) е приела национален план за 
действие за прилагането на 
Ръководните принципи на ООН за 
бизнеса и правата на човека в 
съответствие с Насоките относно 
националните планове за действие на 
Работната група на ООН по 
въпросите на бизнеса и правата на 
човека;
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Изменение 21

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г)  поема обвързващ ангажимент да 
запази ратификацията на съответните 
конвенции и да гарантира ефективното 
им изпълнение, придружен от план за 
действие за ефективното изпълнение 
на съответните конвенции;

г) поема обвързващ ангажимент да 
запази ратификацията на съответните 
конвенции и да гарантира ефективното 
им изпълнение, придружен от план за 
действие за всяка от изброените цели, 
като планът за действие съдържа 
срокове и референтни показатели и 
посочва съответната институция 
или структура, отговорна за неговото 
изпълнение и контрол;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Планът за действие по буква г) 
се оповестява публично, след като е 
бил съвместно договорен между 
Съюза и бенефициера по ОСП;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 9 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9a
В програмирането на финансирането 
от Съюза за развитие се дава 
приоритет на подкрепата за 
държавите, които се ползват от 
специалния режим по член 9, с цел 
постигане на ратификация и 
ефективно изпълнение на 
конвенциите, изброени в 
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приложение VI.

Обосновка

В проектите за техническа и финансова помощ в рамките на Инструмента ИССРМС 
— Глобална Европа следва да бъдат включени засилени социални и екологични условия 
като предпоставка за ползването на преференциални търговски преференции. Като се 
има предвид тяхната уязвимост и липсата на икономическа диверсификация, 
финансирането от ЕС за развитие следва да даде приоритет на подкрепата за 
държавите, които се ползват от специалния режим.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавата заявител подава 
искането си до Комисията в писмена 
форма. В искането се предоставя 
изчерпателна информация относно 
ратификацията на съответните 
конвенции и се включват обвързващите 
ангажименти, посочени в член 9, 
букви г), д) и е).

2. Държавата заявител подава 
искането си до Комисията в писмена 
форма. В искането се предоставя 
изчерпателна информация относно 
ратификацията и изпълнението на 
съответните конвенции и се включват 
обвързващите ангажименти, посочени в 
член 9, букви г), д) и е).

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Плановете за действие и 
препоръките на Комисията и на 
Европейската служба за външна 
дейност относно приоритетни 
действия по изпълнението се вземат 
под внимание при програмирането на 
финансирането от Съюза за 
развитие, за да се подкрепят 
държавите — бенефициери по ОСП+ 
при изпълнението на техните 
ангажименти.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 13а
Консултативен орган

При прегледа, наблюдението и 
оценката на обвързващите 
ангажименти по член 9, букви г), д) и 
е) Комисията се подпомага от 
консултативен орган, съставен от 
представители на организациите на 
гражданското общество и на 
заинтересованите страни от Съюза и 
от държавите — бенефициери по 
ОСП+, в хода на целия цикъл на 
наблюдението.

Обосновка

За да се оптимизира процесът на наблюдение, Комисията в ролята ѝ на наблюдател 
следва да бъде подпомагана от постоянен консултативен орган, съставен от 
представители на организациите на гражданското общество и на заинтересованите 
страни от ЕС и от държавите — бенефициери по ОСП+.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 1 януари 2027 г. и на всеки 
три години след това Комисията 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета доклад относно статуса на 
ратификация на съответните конвенции, 
спазването от страна на държавите — 
бенефициери по ОСП+, на 
задълженията за докладване по тези 
конвенции, както и статуса от гледна 
точка на тяхното ефективно изпълнение.

1. До 1 януари 2026 г. и на всеки 
две години след това Комисията 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета доклад относно статуса на 
ратификация на съответните конвенции, 
спазването от страна на държавите — 
бенефициери по ОСП+, на 
задълженията за докладване по тези 
конвенции, както и статуса от гледна 
точка на тяхното ефективно изпълнение.
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Изменение 28

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В доклада може да се съдържа всякаква 
информация от всякакъв източник, 
която Комисията счита за 
целесъобразна.

В доклада може да се съдържа всякаква 
информация от всякакъв източник, 
която Комисията счита за 
целесъобразна, включително 
получената в сътрудничество с 
организации на гражданското 
общество.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При изготвяне на заключенията 
относно ефективното изпълнение на 
съответните конвенции, Комисията и 
при целесъобразност, Европейска 
служба за външна дейност оценяват 
заключенията и препоръките на 
съответните наблюдаващи органи, както 
и — без да се засягат други източници 
— информацията, представена от 
Европейския парламент или Съвета, 
както и от трети лица, включително 
правителства и международни 
организации, гражданското общество и 
социалните партньори.

3. При изготвяне на заключенията 
относно ефективното изпълнение на 
съответните конвенции, Комисията и 
при целесъобразност, Европейска 
служба за външна дейност оценяват 
заключенията и препоръките на 
съответните наблюдаващи органи, както 
и — без да се засягат други източници 
— информацията, представена от 
Европейския парламент или Съвета, 
както и от трети лица, включително 
правителства и международни 
организации, организации на 
гражданското общество, организации в 
областта на правата на човека и 
социалните партньори.
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Изменение 30

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато въз основа на 
заключенията от посочения в член 14 
доклад или на наличните данни, 
включително данни, подадени 
посредством жалба, Комисията има 
основателно съмнение, че конкретна 
държава — бенефициер по ОСП+, не 
спазва своите обвързващи ангажименти, 
посочени в член 9, букви г), д) и е), или 
е формулирала резерва, която е 
забранена от някоя от съответните 
конвенции или е несъвместима с 
предмета или целта на тази конвенция, 
както е установено в член 9, буква в), 
Комисията — в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена 
в член 39, параграф 2 — приема акт за 
изпълнение за започване на процедура 
по временно оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени по 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление. 
Комисията информира Европейския 
парламент и Съвета за това.

3. Когато въз основа на 
заключенията от посочения в член 14 
доклад или на наличните данни, 
включително данни, подадени 
посредством жалба, Комисията има 
основателно съмнение, че конкретна 
държава — бенефициер по ОСП+, не 
спазва своите обвързващи ангажименти, 
посочени в член 9, букви г), д) и е), 
включително по отношение на 
изпълнението на нейния план за 
действие, или е формулирала резерва, 
която е забранена от някоя от 
съответните конвенции или е 
несъвместима с предмета или целта на 
тази конвенция, както е установено в 
член 9, буква в), Комисията — в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, посочена в член 39, 
параграф 2 — приема акт за изпълнение 
за започване на процедура по временно 
оттегляне на тарифните преференции, 
предвидени по специалния 
насърчителен режим за устойчиво 
развитие и добро управление. 
Комисията информира Европейския 
парламент и Съвета за това.

Когато прави оценка дали държавата 
— бенефициер по ОСП+ не спазва 
обвързващите си ангажименти, 
посочени в член 9, буква г), Комисията 
ще вземе под внимание по-специално 
дали съответните наблюдаващи 
органи, механизмите на договора и 
надзорните механизми са 
сигнализирали за потенциална липса 
на ефективно изпълнение на 
съответните конвенции по 
приложение VI въз основа на набор от 
установени показатели за докладване 
на напредъка. 
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Комисията информира 
Европейския парламент, Съвета и 
консултативния орган, посочен в 
член 13a, за получените жалби. 
Комисията информира 
жалбоподателя, Европейския 
парламент, Съвета и 
консултативния орган, посочен в 
член 13a, когато счита, че жалбата 
не предоставя достатъчно 
доказателства във връзка с 
показателите, посочени в настоящия 
член.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията издирва цялата 
информация, която счете за необходима, 
включително, inter alia, заключенията и 
препоръките на съответните 
наблюдаващи органи. При изготвянето 
на своите заключения Комисията 
подлага на оценка цялата относима 
информация.

6. Комисията издирва цялата 
информация, която счете за необходима, 
включително, inter alia, заключенията и 
препоръките на съответните 
наблюдаващи органи. При изготвянето 
на своите заключения Комисията 
подлага на оценка цялата относима 
информация, включително от 
организации на гражданското 
общество, защитници на правата на 
човека и социални партньори.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 9
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Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Когато Комисията прецени, че 
констатациите ѝ обосновават временно 
оттегляне поради причините, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, ѝ се 
предоставя правомощието да приема 
делегирани актове, в съответствие с 
член 36, за изменение на приложения I и 
II с оглед на временното оттегляне на 
тарифните преференции, предвидени в 
специалния насърчителен режим за 
устойчиво развитие и добро управление, 
посочен в член 1, параграф 2, буква б). 
При приемането на делегирания акт 
Комисията може, когато е 
целесъобразно, да вземе предвид 
социално-икономическите последици от 
временното оттегляне на тарифните 
преференции в държавата бенефициер.

9. Когато Комисията прецени, въз 
основа на резултата от 
сътрудничеството и ангажимента и 
на констатациите, посочени в 
параграфи 5 и 6 от настоящия член, и 
след консултации с консултативния 
орган по член 13a, че временно 
оттегляне е обосновано поради 
причините, посочени в параграф 1 от 
настоящия член, ѝ се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове, в съответствие с член 36, за 
изменение на приложения I и II с оглед 
на временното оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени в специалния 
насърчителен режим за устойчиво 
развитие и добро управление, посочен в 
член 1, параграф 2, буква б). 
Комисията обявява ясно и публично 
причините за оттеглянето на 
преференциите и определя ясни 
референтни показатели, които 
държавата — бенефициер следва да 
изпълни, за да бъдат възстановени 
преференциите. При приемането на 
делегирания акт Комисията може, 
когато е целесъобразно, да вземе 
предвид последиците за правата на 
човека и социално-икономическите 
последици от временното оттегляне на 
тарифните преференции в държавата — 
бенефициер, включително по 
отношение на последиците за 
заетостта на жените и тяхното 
оправомощаване, и да обмисли 
частично оттегляне с цел свеждане 
до минимум на отрицателните 
социално-икономически последици за 
населението на държавата — 
бенефициер по ОСП+, като 
същевременно се увеличи максимално 
ефектът на лоста върху нейното 
правителство.

Изменение 34
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Предложение за регламент
Член 15 – параграф 10 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10а. По време на прилагането на 
временно оттегляне Комисията 
продължава диалога с държавата — 
бенефициер, включително в рамката 
по член 18a, с цел отстраняване на 
причините за оттеглянето, посочени 
в параграф 3 от настоящия член. 
Комисията редовно прави оценка на 
последиците от оттеглянето върху 
отстраняването на нарушенията, 
включително в доклада по член 14. 
Комисията редовно провежда 
консултации с консултативния орган, 
посочен в член 13a.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 17 - параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията и, когато е 
приложимо, Европейската служба за 
външна дейност се уверяват, че 
държавите, които се ползват от 
стандартния режим по параграф 1 
от настоящия член, са 
ратифицирали конвенциите, изброени 
в приложение VI, и планират 
ефективното им изпълнение.
В програмирането на финансирането 
от Съюза за развитие се дава 
приоритет на подкрепата за 
държавите, които се ползват от 
специалния режим по параграф 1 от 
настоящия член, с цел постигане на 
ратификация и ефективно 
изпълнение на конвенциите, изброени 
в приложение VI.
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Обосновка

В проектите за техническа и финансова помощ в рамките на Инструмента ИССРМС 
— Глобална Европа следва да бъдат включени засилени социални и екологични условия 
като предпоставка за ползването на преференциални търговски преференции. Като се 
има предвид техният статут на най-слаборазвити държави, финансирането от ЕС 
за развитие следва да даде приоритет на подкрепата за държавите, които се 
ползват от специалния режим.

Изменение 36

Предложение за регламент
Глава V – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Общи за всички режими разпоредби за 
временно оттегляне

Общи за всички режими разпоредби за 
засилен ангажимент и за временно 
оттегляне

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 19 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. В рамките на споразумение за 
сътрудничество, партньорство или 
асоцииране, което Съюзът е сключил 
с държава — бенефициер, ежегодно и 
след консултации с Европейския 
парламент се извършва общ преглед 
на статута на държавата в рамките 
на преференциалните режими, 
посочени в член 1, параграф 2. За тази 
цел Комисията, по целесъобразност и 
Европейската служба за външна 
дейност, и държавата — бенефициер 
правят преглед на въпросите, 
свързани с условията, посочени в 
член 19, параграф 1, включително във 
връзка с получени от Комисията 
жалби. Комисията, по 
целесъобразност Европейската 
служба за външна дейност, и 
държавата — бенефициер правят 
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също преглед на статуса на 
ратификация на конвенциите, 
изброени в приложение VI, както е 
посочено в член 4, параграф 1, буква в), 
и на постигнатия напредък към 
ратификация и ефективно 
изпълнение на конвенциите, изброени 
в приложение VI, както е посочено в 
член 17, параграф 1a.

Обосновка

Всички преференциални търговски режими трябва да бъдат обвързани с 
ефективното прилагане на социалните и екологичните стандарти и стандартите за 
добро управление, определени в конвенциите, изброени в приложение VI. За тази цел, за 
цялата схема по ОСП трябва да се прилага официален механизъм за наблюдение.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Преференциалните режими, 
посочени в член 1, параграф 2, могат да 
бъдат временно оттеглени по отношение 
на всички или някои продукти с 
произход от държава бенефициер по 
една от следните причини:

1. Преференциалните режими, 
посочени в член 1, параграф 2, могат да 
бъдат временно оттеглени, изцяло или 
частично, по отношение на всички или 
някои продукти с произход от държава 
бенефициер или по отношение на 
всички или някои икономически 
сектори на същата държава, по една 
от следните причини:

Обосновка

Като се има предвид, че оттеглянето на търговски преференции може да окаже 
отрицателно въздействие върху най-уязвимите, следва да се обмислят целенасочени 
санкции в съответствие с по-широкия режим на ЕС за налагане на санкции, насочен 
към физически лица и конкретни образувания, или процедурата „жълт картон“.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) тежки и системни нарушения 
на принципите, установени в 
конвенциите, изброени в 
приложение VI;

a) нарушения на и липса на 
ефективно изпълнение на принципите, 
установени в конвенциите, изброени в 
приложение VI;

Обосновка

За да се избегне политика с двойни стандарти по отношение на правата на човека, 
околната среда и доброто управление и с оглед на създаването на еднакви условия на 
конкуренция между трите режима на ОСП, преференциалните търговски режими 
трябва да бъдат обвързани с ефективното прилагане на социалните, екологичните 
стандарти и стандартите за добро управление, установени в конвенциите, изброени в 
приложение VI.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) сериозни недостатъци в 
митническия контрол върху износа или 
транзита на наркотици (забранени 
вещества или прекурсори) или по 
отношение на задължението за 
обратно приемане на собствените 
граждани на държавата бенефициер, 
или сериозни случаи на неспазване на 
международните конвенции в областта 
на борбата срещу тероризма или 
изпирането на пари;

в) сериозни недостатъци в 
митническия контрол върху износа или 
транзита на наркотици (забранени 
вещества или прекурсори) или сериозни 
случаи на неспазване на 
международните конвенции в областта 
на борбата срещу тероризма или 
изпирането на пари;

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) За целите на прилагането на 
точка 1, буква a) Комисията ще вземе 
под внимание по-специално дали 
съответните наблюдаващи органи, 
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механизмите на договора и 
надзорните механизми са 
сигнализирали за потенциални 
нарушения на принципите на 
съответните конвенции, изброени в 
приложение VI, въз основа на набор 
от установени показатели.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Когато нарушенията на 
принципите на международните 
конвенции, изброени в приложение VI, 
изискват това, въз основа на 
наличните оценки, коментари, 
решения, препоръки и заключенията 
на съответните наблюдаващи органи 
или въз основа на надлежно 
обосновани опасения, изразени от 
Европейския парламент, Съвета, 
международни организации и 
организации на гражданското 
общество, включително синдикални 
организации и защитници на правата 
на човека, или въз основа на подадена 
жалба, Комисията нотифицира 
държавата — бенефициер.
В срок от една година считано от 
датата на нотификацията 
държавата — бенефициер и 
Комисията установяват засилен 
ангажимент, при което държавата 
— бенефициер се ангажира да приеме 
обвързани със срокове пътни карти, 
предвиждащи конкретни действия и 
устойчиви решения във връзка с 
установените нарушения. След като 
бъде приета, пътната карта следва 
да бъде оповестена публично.
По време на процеса на засилен 
ангажимент Комисията редовно 
провежда консултации с 
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консултативния орган, посочен в 
член 13a.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато Комисията, на основата 
на подадена жалба или по собствена 
инициатива, прецени, че са налице 
достатъчно основания, обосноваващи 
временно оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени по някой от 
посочените в член 1, параграф 2 
преференциални режими, въз основа на 
причините, изложени в параграф 1 от 
настоящия член, тя приема акт за 
изпълнение с цел започване на 
процедура по временно оттегляне в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, посочена в член 39, 
параграф 2. Комисията информира 
Европейския парламент и Съвета за 
приемането на този акт за изпълнение.

3. Когато Комисията, на основата 
на подадена жалба или по собствена 
инициатива, прецени, че са налице 
достатъчно основания, обосноваващи 
временно оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени по някой от 
посочените в член 1, параграф 2 
преференциални режими, тъй като 
държавата — бенефициер не е 
изпълнила ангажиментите си в 
рамките на засиления ангажимент, 
или въз основа на причините, изложени 
в параграф 1 от настоящия член, тя 
приема акт за изпълнение с цел 
започване на процедура по временно 
оттегляне в съответствие с процедурата 
по консултиране, посочена в член 39, 
параграф 2. Комисията информира 
Европейския парламент и Съвета за 
приемането на този акт за изпълнение.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Когато въз основа на подадена 
жалба или по собствена инициатива 
Комисията прецени, че са налице 
достатъчно причини, обосноваващи 
временно оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени по някой от 
посочените в член 1, параграф 2 
преференциални режими, тъй като 
държавата — бенефициер не е 
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изпълнила ангажиментите си в 
рамките на засиления ангажимент, 
или въз основа на причините, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, тя приема акт за изпълнение с 
цел започване на процедура по 
временно оттегляне в съответствие 
с процедурата по консултиране, 
посочена в член 39, параграф 2. 
Комисията информира Европейския 
парламент и Съвета за приемането 
на този акт за изпълнение.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Когато Комисията прецени, че 
констатациите ѝ обосновават временно 
оттегляне поради причините, изложени 
в параграф 1 от настоящия член, ѝ се 
предоставя правомощието в 
съответствие с член 36 да приема 
делегирани актове за изменение на 
приложение I и приложение II с цел 
временното оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени в 
преференциалните режими, посочени в 
член 1, параграф 2. При приемането на 
делегирания акт Комисията може, 
когато е целесъобразно, да вземе 
предвид социално-икономическите 
последици от временното оттегляне на 
тарифните преференции в държавата 
бенефициер.

10. Когато Комисията прецени, че 
констатациите ѝ обосновават временно 
оттегляне поради причините, изложени 
в параграф 1 от настоящия член, ѝ се 
предоставя правомощието в 
съответствие с член 36 да приема 
делегирани актове за изменение на 
приложение I и приложение II с цел 
временното оттегляне на тарифните 
преференции, предвидени в 
преференциалните режими, посочени в 
член 1, параграф 2. При приемането на 
делегирания акт Комисията може, 
когато е целесъобразно, да вземе 
предвид социално-икономическите 
последици, включително по 
отношение на последиците за 
заетостта на жените и тяхното 
оправомощаване, от временното 
оттегляне на тарифните преференции в 
държавата бенефициер, и съответно 
обмисля частично оттегляне, с цел да 
се сведе до минимум отрицателното 
социално-икономическо въздействие 
върху населението на държавата — 
бенефициер по ОСП+, като 
същевременно се увеличи максимално 
ефектът на лоста върху нейното 
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правителство.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

12а. По време на прилагането на 
временно оттегляне Комисията 
продължава диалога с държавата — 
бенефициер, включително в рамката 
по член 18a, с цел отстраняване на 
причините за оттеглянето, посочени 
в параграф 1. Комисията редовно 
прави оценка на последиците от 
оттеглянето върху отстраняването 
на нарушенията и провежда 
консултации с консултативния орган, 
посочен в член 13a.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

16. Когато Комисията счита, че са 
налице достатъчно доказателства, които 
обосновават временното оттегляне 
поради причината, посочена в 
параграф 1, буква а), и изключителната 
тежест на нарушенията изискват бързо 
реагиране с оглед на конкретните 
обстоятелства в държавата бенефициер, 
тя започва процедура по временно 
оттегляне в съответствие с 
параграфи 3—15. Срокът обаче, посочен 
в параграф 4, буква б), се намалява на 2 
месеца, а срокът, посочен в параграф 8, 
се намалява на 5 месеца.

16. Когато Комисията счита, че са 
налице достатъчно доказателства, които 
обосновават временното оттегляне 
поради причината, посочена в 
параграф 1, буква а), и изключителната 
тежест на нарушенията изискват бързо 
реагиране с оглед на конкретните 
обстоятелства в държавата бенефициер, 
тя започва процедура по временно 
оттегляне в рамките на механизма за 
бързо реагиране в съответствие с 
параграфи 3—15. Срокът обаче, посочен 
в параграф 4, буква б), се намалява на 1 
месец, а крайният срок, посочен в 
параграф 8, се намалява на 3 месеца.

Изменение 48
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Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Разследване се започва по искане 
на държава членка, на всяко 
юридическо лице или всяко сдружение, 
което няма правосубектност, които 
действат от името на производителите 
от Съюза, или по собствена инициатива 
на Комисията, ако за нея е видно, че са 
налице достатъчно prima facie 
доказателства, които обосновават 
започването на разследване, като това е 
определено при отчитане на посочените 
в член 23 фактори. В искането за 
започване на разследване се посочват 
доказателства, че са изпълнени 
определените в член 22, параграф 1 
условия за налагане на защитни мерки. 
Искането се подава до Комисията. 
Комисията разглежда в рамките на 
възможното точността и адекватността 
на представените в искането 
доказателства, за да определи дали има 
достатъчно prima facie доказателства, 
които обосновават започването на 
разследване.

2. Разследване се започва по искане 
на държава членка, на Европейския 
парламент, на всяко юридическо лице 
или всяко сдружение, което няма 
правосубектност, които действат от 
името на производителите от Съюза, 
или по собствена инициатива на 
Комисията, ако за нея е видно, че са 
налице достатъчно prima facie 
доказателства, които обосновават 
започването на разследване, като това е 
определено при отчитане на посочените 
в член 23 фактори. В искането за 
започване на разследване се посочват 
доказателства, че са изпълнени 
определените в член 22, параграф 1 
условия за налагане на защитни мерки. 
Искането се подава до Комисията. 
Комисията разглежда в рамките на 
възможното точността и адекватността 
на представените в искането 
доказателства, за да определи дали има 
достатъчно prima facie доказателства, 
които обосновават започването на 
разследване.

Изменение 49

Предложение за регламент
Приложение VI – подзаглавие 1 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Декларация на ООН за правата на 
коренното население и нейните 
принципи за свободно предварително 
и информирано съгласие (UNDRIP) 
(2007 г.)
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Изменение 50

Предложение за регламент
Приложение VI – параграф 1 б (нов)

Изменение

Римски статут на Международния 
наказателен съд (1998 г.)

Изменение 51

Предложение за регламент
Приложение VI – параграф 1 в (нов)

Изменение

VGGT — Доброволни насоки относно 
отговорното управление на правото 
на владение на земя, рибарството и 
горите в контекста на националната 
продоволствена сигурност (2012 г.).
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